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	Prowadzący
	prof. dr hab. Zofia Berdychowska
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	niemiecki


Objaśnienia:
1 Rodzaj zajęć: obowiązkowe, do wyboru.
2 Forma prowadzenia zajęć: W - wykład, Ć - ćwiczenia audytoryjne, L - lektorat, S – seminarium/ zajęcia seminaryjne, ĆP - ćwiczenia praktyczne (w tym zajęcia wychowania fizycznego), ĆS - ćwiczenia specjalistyczne (medyczne/ kliniczne), LO – ćwiczenia laboratoryjne, LI - laboratorium informatyczne, ZTI - zajęcia z technologii informacyjnych, P – ćwiczenia projektowe, ZT – zajęcia terenowe, SK - samokształcenie (i inne), PR – praktyka															
Dane merytoryczne
	Wymagania wstępne

	zaliczony V semestr studiów / znajomość języka niemieckiego na poziomie B2

	Szczegółowe efekty uczenia się

	Lp.
	Student, który zaliczył zajęcia
zna i rozumie/ potrafi/ jest gotów do:
	Kod efektu dla kierunku studiów
	Sposób weryfikacji 
efektu uczenia się

	1
	Student ma pogłębioną wiedzę o stereotypach i istniejących różnicach między kulturami oraz możliwych konsekwencji w komunikacji wynikających z tych rozbieżności; ma świadomość kompleksowej natury języka, relacji między językiem i kulturą i wpływie kultury na sposób komunikowania.
	FI1_W03
	Odpowiedź, aktywność na zajęciach;  interpretacje działań komunikacyjnych

	2
	umie wykorzystywać posiadaną wiedzę różnicach między kulturami celem wykonywania zadań komunikacyjnych typowych dla działalności zawodowej związanej z kierunkiem studiów w zmiennych warunkach
	FI1_U01
	Wykonanie zadań na ćwiczeniach i domowych;
Odpowiedź, aktywność na zajęciach; działania komunikacyjne

	3
	potrafi tworzyć wypowiedzi ustne i pisemne w języku niemieckim, dotyczące zagadnień szczegółowych, z uwzględnieniem różnic kulturowych w określonych  kontekstach komunikacji.  
	FI1_U08
	Wykonanie zadań na ćwiczeniach i domowych; Odpowiedź, aktywność na zajęciach; działania komunikacyjne

	4
	prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu, wykazuje się kreatywnością, umiejętnością krytycznego myślenia i rozwiązywania problemów
	FI1_K02
	Obserwacja zachowań



	Stosowane metody osiągania zakładanych efektów uczenia się (metody dydaktyczne)

	Metody podające: - objaśnienie (wyjaśnienie, omówienie),
Metody problemowe: - metoda problemowa; - metoda sytuacyjna; - metody aktywizujące; 
Metody eksponujące: - materiał audiowizualny; 
Metody praktyczne: - pokaz, prezentacja; - ćwiczenia przedmiotowe; - praca z tekstem;
Konsultacje indywidualne.
Samodzielna praca studentów (samokształcenie).
E-learning – metody i techniki kształcenia na odległość (w trybie synchronicznym)
- udostępnienie materiałów dydaktycznych,
- wideokonferencja grupowa,
- czat,
- on-linowe ćwiczenia symulacyjne 
- wykorzystywanie komunikatora MS Teams;

	Kryteria oceny i weryfikacji efektów uczenia się

	- ocena wypowiedzi krótkiej lub dłuższej, 
- ocena wykonania zadania na ćwiczeniach i domowych,
- ocena udziału w dyskusji, 
- ocena aktywności na zajęciach, 
- obecność na zajęciach (90%), 
- obserwacja zachowań

	Warunki zaliczenia

	- pozytywna ocena z wykonania zadań na ćwiczeniach i zadań domowych,
- pozytywna ocena aktywności na zajęciach, 
- pozytywne oceny z działań komunikacyjnych w określonych  kontekstach kulturowych,
- obecność na zajęciach (90%),

	Treści programowe (skrócony opis)

	Celem zajęć jest sensybilizacja na stereotypy i uświadomienie różnic między kulturami oraz wynikających z tych rozbieżności możliwych konsekwencji dla komunikacji w biznesie. 

	Contents of the study programme (short version)

	The aim of the course is to sensitize students to stereotypes and to make them aware of the differences between cultures and the possible consequences for communication in business resulting from these differences.

	Treści programowe (pełny opis)

	Relacja między językiem i kulturą. Stereotypy językowe i społeczne. Style kulturowe. Analiza rozbieżności kulturowych i ich konsekwencji w sytuacjach komunikacji międzykulturowej w biznesie. Działania językowe w sytuacjach komunikacji międzykulturowej w biznesie.

	Literatura (do 3 pozycji dla formy zajęć – zalecane)

	Eismann, Volker. Erfolgreich in der kulturellen Kommunikation. Trainingsmodul mit Audio-CD. (Training berufliche Kommunikation). Berlin: Cornelsen 2007.
Berdychowska, Zofia: Interkulturelle Kommunikation I, II (skrypty; wybór treści i zadań) + materiały własne i zasoby internetowe.



[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Dane jakościowe
	Przyporządkowanie zajęć/grupy zajęć do dyscypliny naukowej/artystycznej
	językoznawstwo

	Sposób określenia liczby punktów ECTS

	Forma nakładu pracy studenta
(udział w zajęciach, aktywność, przygotowanie sprawozdania, itp.)
	Obciążenie studenta 
[w godz.]

	Bezpośredni kontakt z nauczycielem: udział w zajęciach – ćwiczenia 
	30

	Konsultacje z prowadzącym
	4

	Przygotowanie do kolokwiów i egzaminu
	13

	Indywidualna praca własna studenta z literaturą, wykładami itp.
	13

	Sumaryczne obciążenie pracą studenta
	60

	Liczba punktów ECTS

	Zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego (34h)
	34/30 = 1,1

	Zajęcia o charakterze praktycznym (20h)
	20/30 = 0,7


Objaśnienia:
1 godz. = 45 minut; 1 punkt ECTS = 25-30 godzin
W sekcji „Liczba punktów ECTS” suma punktów ECTS zajęć wymagających bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego i o charakterze praktycznym nie musi równać się łącznej liczbie punktów ECTS dla zajęć/ grupy zajęć.
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